
MP Board Class 7th Notes General English  Chapter 3 
The Wise Man-II

Pronunciations & Translation

Two thugs were watching Bhola in the market
exchanging his things. They made a plan to deceive him. They went to Bhola and asked him.
(टू ठ� वर वािचंग भोला इन द माक� ट ए�च��िजंग िहज िथं�। दे मेड अ �ान टू िडसीव िहम। दे वै� टू भोला
ए� आ��ड िहम)
अनुवाद – दो ठग बाजार म� भोला को अपनी व�ुएँ बदलते �ए देख रहे थे। उ�ों�न ेउसे ठगने की योजना बनाई।
वे भोला के पास गये और उससे पूछा
The first : Will you sell these mangoes, Sir thug
(द फ�� ठग : िवल यू सेल दीज मे�गोज, सर ?)
अनुवाद – पहला ठग : �ा आप इन आमो ंको बेच�गे, �ीमान् ?
Bhola : No, not at all, these are for my wife.
She likes mango chutney very much.
(भोला : नो, नॉट ऐट ऑल, दीज आर फॉर माइ वाइफ.शी लाइ� म�गो चटनी वैरी मच।) अनुवाद- भोला नही,ं
िब�ुल नही,ं ये मेरी प�ी के िलए ह� वह आम की चटनी ब�त अिधक पस� करती है।
Second : If she sees the mangoes, she will be thug angry with you.
(सेक� ठग : इफ शी सीज द म�गोज, शी िवल बी एं�ी िवद यू।)
अनुवाद – दूसरा ठग : यिद वह इन आमो ंको देखेगी तो वह आपसे नाराज होगी।
Bhola : Why ? Why will she be angry with me?
(भोला : �ाई ? �ाई िवल शी बी एं�ी िवद मी ?)
अनुवाद – भोला : �ो ं? वह मुझसे �ो ंनाराज होगी ?
The second : Because you sold the horse and thug bought these cheap mangoes
(द सेक� : िबकॉज यू सो� द हॉस� ए� बॉट दीज चीप ठग म�गोज।)
अनुवाद – दूसरा ठग : �ों�िक तुमने घोड़ा बेचकर इन स�े आमो ंको खरीद िलया।
Bhola : Ho, ho, ho! No chance of it! She is an obedient wife. She always agrees to my
decisions.
(भोला : हो, हो, हो! नो चा� ऑफ इट! शी इज एन ओबीिडए� वाइफ. शी ऑ�ेज ए�ीज टू माइ िडसीज�।)
अनुवाद – भोला (हँसते �ए) : हो, हो, हो! इसकी कोई संभावना नही ंहै। वह एक आ�ाकारी प�ी है। वह सदैव
मेरे िनण�यो ंसे सहमत होती है।
The first : Alas ! But not this time. Will you have thug a bet on it ?
(द फ�� ठग : अलास ! बट नॉट िदस टाइम िवल यू हैव अ बैट ऑन इट ?)
अनुवाद – पहला ठग : हाय! पर�ु इस बार नही ंहोगा। �ा तुम इसकी शत� लगाओगे ?
Bhola : Why not ? What will be the terms ?
(भोला : �ाई नॉट ? �ाट िवल बी द टस� ?)
अनुवाद – भोला : �ो ंनही ं? �ा शत� होगी ?
The second : We shall give you a thousand rupees thug if your wife does not get angry with



you. You will pay the same amount to us if she goes against your decision.
(द सेक� : वी शैल िगव यू अ थाउजे� (�पीज इफ योर ठग वाइफ डज नॉट गैट एं�ी िवद यू। यू िवल पे द सेम
अमाउ� टू अस इफ शी गोज अगे� योर िडसीजन.)
अनुवाद – दूसरा ठग : हम तु�� एक हजार �पये द�गे यिद तु�ारी प�ी तुम पर नाराज नही ंहोगी। तुम हम� इतने
ही �पये दोगे यिद वह तु�ारे िनण�य के �खलाफ जाती है।
Bhola : Though it is a very large amount, I am certain you will lose the bet.
(भोला : दो इट इज अ वैरी लाज� अमाउ�, आई एम सट�न यू िवल लूज द बेट.)
अनुवाद – भोला : य�िप यह एक ब�त बड़ी रािश है, मुझे िन�य है िक तुम शत� हार जाओगे।
Bhola came back home with the two strangers. His wife was eagerly waiting for him.
(भोला केम बैक होम िवद द टू �� े�जस�। िहज वाइफ वाज ईगरली वेिटंग फॉर िहम.)
अनुवाद – भोला : दो अजनिबयो ंके साथ घर वापस आया। उसकी प�ी उसका �ाकुलता से इ�जार कर रही
थी।
Shanti : Did you get rid of the horse ?
(शा�� : िडड यू गैट �रड ऑफ द हॉस� ?)
अनुवाद – शा�� : �ा तु�� घोड़े से छुटकारा िमल गया ?
Bhola smiled and replied, “Yes, my dear.”
(भोला �ाइ� ए� �र�ाइड, “यस, माइ डीयर)
अनुवाद- भोला मु�राया और उ�र िदया, “हाँ ि�ये।”
Shanti : What have you brought for me and who are these gentlemen ?
(शांित : �ाट हैव यू �ॉट फॉर मी ए� � आर दीज जे�लमैन ?)
अनुवाद – शा�� : आप मेरे िलए �ा लाए हो और ये स�न कौन है ?
Bhola : I have brought something special for you and these gentlemen are my new friends.
(भोला : आइ हैव �ॉट समिथंग �ेशल फॉर यू ए� दीज जे�लमैन आर माइ �ू �े�्स।)
अनुवाद – भोला : म� तु�ारे िलए कुछ िवशेष चीज लाया �ँ और ये स�न मेरे नये दो� ह�।
Shanti : What is it?
(शा�� : �ाट इज इट ?)
अनुवाद-शा�� : यह �ा है ?
Bhola : Have patience dear ! I sold the horse for a donkey.
(भोला : हैव घेशे� डीयर ! आइ सो� द हॉस� फॉर अडंकी।)
अनुवाद – भोला : ि�ये, धैय� रखो ! मैने एक गधे के बदले घोड़े को बेच िदया।
Shanti : Oh, good! We shall use it in our field.
(शा�� : ओह, गुड ! वी शैल यूज इट इन अवर फी�)
अनुवाद-शा�� : वाह अ�ा है! हम इसे अपने खेत म� �योग कर� गे।
Bhola : But dear! I exchanged the donkey for a sheep.
(भोला : बट डीयर! आइ ए�च�� द डंकी फॉर अशीप.)
अनुवाद – भोला : लेिकन ि�ये! म��न ेगधे के बदले एक भेड़ ले ली।
Shanti : That’s even better. We shall have plenty of wool.
दैट्स इवन बैटर। वी शैल हैव �े�ी ऑफवूल.)
अनुवाद – शा�� : यह भी अ�ा है। हमारे पास ब�त सा ऊन होगा।
Bhola : But then I sold it for a hen.
(भोला : बट दैन आई सो� इट फॉर अ हैन.)
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अनुवाद-भोला : लेिकन तब म��न ेएक मुग� के िलए इसे बेच िदया।
Shanti : How wise you are! A hen is cheaper to feed than a sheep.
(शा�� : हाउ वाइज यू आर ! अ हैन इज चीपर टू फीड दैने अ शीप।)
अनुवाद-शा�� : आप िकतने बु��मान हो! एक मुग� को भेड़ की अपे�ा पालना अिधक स�ा है।
Bhola : But dear! I exchanged the hen for a basket of mangoes.
(भोला : बट डीयर! आइ ए�ेच�� द हैन फॉर अबा�ेट ऑफ म�गोज।)
अनुवाद-भोला : लेिकन ि�ये! म��न ेमुग� के बदले एक टोकरी आम ले िलए।
Shanti : That’s the best bargain you have ever made in your life. I have been longing for
mango-chutney for more than a fortnight.
(शा�� : दैट्स द बे� बारगेन यू हैव एवर मेड इन योर लाइफ आई हैव बीन लाँिगंग फॉर म�गो चटनी फॉर मोर
दैन अ फोट�नाइट.)
अनुवाद-शा�� : यह आपके जीवन का सबसे अ�ा मोलभाव है। मेरी इ�ा प�ह िदनो ंसे अिधक समय से आम
की चटनी खाने की हो रही थी।
Bhola : Here is the basket full of mangoes. Now take this and make two types of chutney, first
sweet for us and sour chutney for my clever friends.
(भोला : हीयर इज द बा�ेट फुल ऑफ म�गोज. नाउ टेक िदस एण्उ मेक टू टाइ� ऑफ चटनी, फ�� �ीट
फॉर अस ए� सोर चटनी फॉर माइ �ेवर �े�्स.)
अनुवाद-भोला : यहाँ आमो ंसे भरी टोकरी है। अब इसे लो और दो �कार की चटनी बनाओ, हमारे िलए मीठी और
मेरे चतुर दो�ो ंके िलए ख�ी चटनी बनाओ।
Shanti went into the house with the mangoes. The two thugs heard their conversation with
great surprise.
(शा�� वै� इनटू द हाउस िवद द मे�गोज. द टू ठ� हड� देयर क�स�शन िवद �ेट सर�ाइज.)
अनुवाद-शा�� : आमो ंके साथ घर म� गई। दोनो ंठगो ंने अ�� आ�य� के साथ उनकी बात-चीत को सुना।
The first : Bhola, you have won the bet, here is thug the amount.
(द फ�� ठग : भोला, यू हैव वन द बैट, हीयर इज द अमाउ�।)
अनुवाद-पहला ठग : भोला, तुम शत� जीत गये हो, यह तु�ारा धन है।
Bhola : Thank you Sir, So kind of you!
(भोला : ब�क यू सर, सो काइ� ऑफ यू!)
अनुवाद-भोला : ध�वाद �ीमान्, आप िकतने अ�े ह�!
The second : One thing more, Sir, would you please thug tell me how you will spend this
money?
(द सेक� : वन िथंग मोर, सर, वुड यू �ीज टैल मी हाउ यू िवल �े� िदस मनी?)
अनुवाद – दूसरा ठग : एक बात और, �ीमान् जी, �ा आप मुझे यह बताओगे िक इस धन को आप कैसे खच�
कर� गे ?
Bhola : I shall buy another horse.
(भोला : आइ शैल बाय एनआदर हॉस�।)
अनुवाद-भोला : म� एक दूसरा घोड़ा खरीदंूगा।

 Word Meanings
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Against (अगे�्)-िव��, �खलाफ;Agrees (ए�ीज़) – सहमत होता है ; Amount (अमाउ�)-रकम,
धनरािश; Angry (एं�ी)-गु�े म�, �ोिधत; Bargaining (बाग��िनंग) – मोलभाव, सौदाकारी; Bet (बैट)-शत�;
Brought (�ॉट) – लाया; Certain (सट�न)-िनि�त, प�ा; Cheaper (चीपर)-स�ा; Conversation
(क�रसेशन)-बातचीत, वाता�लाप; Deceive (िडसीव)-धोखा देना, ठगना; Decisions (िडिसज़�)-िनण�य,
फैसले; Eagerly (ईगरली) -उ�ुकतापूव�क; Exchange (ए�चे�ज)-आदान-�दान; Fortnight (फोट�नाइट)-
प�, पखवाड़ा; Longing (लॉिगंग)-लालसा; Lose (लूज़)-खोना; Obedient (ओिबिडए�)-आ�ाकारी;
Patience (पेशे�्)-धैय�, सहनशीलता; Cheaper (चीपर)-स�ा; Pay (पे)-वेतन, भुगतान; Plenty (�ै�ी)-
पया�� Longing for (लॉ��गंग फॉर)-इ�ा कर रही; Replied (�र�ाइड)-जवाब िदया; Sold (सो�)-बेचा;
Sour (सॉर)-ख�ा; Strangers (�� े�जस�)-अजनबी, अप�रिचत; Successful (स�ेसफुल) -कामयाब;
Surprise (सर�ाइज़)-आ�य�; Terms (टम�स्)-समझौते; Thug (ठग)-ठग; Waiting (वेिटंग) -�ती�ा म�;
Wise (वाइज़)-बु��मान; Won (वन)-जीता।
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